
143 

flod nágot vatten. Den skulle sáledes, Iemnad át sig sjelf, snart 
forrinna och vara alldeles otillracklig for sláttens vattning. Man 
hejdar derfore floden innan den iinnu hunnit ut fian bergstrak-
ten, i hvilken den upprinner. Till den andan liar man "enom 
en ofantlig mur afskurit en bergdal, och bakom denna mur upp-
samlas och uppdámmes nu allt flodens várvatten och allt annat 
regnvatten, som nedrínner frán bergena. En sádan vattensam-
ling eller damm kallas un pantano. Ifrán detta forrad vattnas 
sedan slátten hela áret om. 

Für att forstá vattningens ordnande ar nodigt att veta, att 
jorden liar uppmáts i nitor af ungefár 75 alnar i fyrkant 
tahullas. En tablilla blir da sáledes ungefar lika med 13 kapp-
land. Vidare ar áret deladt, i afseende pá vattningen, i ettvisst 
antal omgángar martavas, olika langa pá olika trakter. Martavan 
kan t. ex. vara 500 timmar. Inom hvarje sádan martava liar 
hvarje jordegare for hvar tahulla, som han besitter, rattigliet till 
t. ex. en tiranías vatten. Frán pantanon sprider sig hufvud-
rannilar sásom strálar ofver slatten, och i dessa rannilar stroin-
mar vattnet oupphorligt. Att fá «en timmas vatten» vill nu 
süga: att under en timmas tid ega rattigliet att sattaendamm-
lucka tvars ofver en sádan strommande rannil och under tiden 
afleda vattnet ofver sin jord. En person egande 4 tahullas skulle 
da t. ex., under hvarje tidsperiod af 500 timmar, lia rattigliet 
att for sin rakning afleda vattnet under 4 timmar. Sá stor rat­
tigliet till vatten finns dock blott pá de rikt vattnade trakteraa, 
sásom pá Valencias och Murcias huertor, dar verkliga, hela áret 
vattenforande floder ar att tillgá till uppdámning; man pá Elche-
slátten, dar, som sagdt, tillgángen bestár i uppsamladt várvatten, 
bar jordegaien for hvar tahulla blott rattigliet till nágra mmu-
ters vatten under hvarje martava. Naturligtvis rácker ej detta 
till, man Upcr dá hvad man mera behofver. Detta kop behof-
ver nágon forklaring. Ursprungligen var allt vattnet i pantanon 
jordegarnes pá slatten gemensamma egendom, emedan de gemen-
samt hade uppfort muren, som bildar dammen, pantanon. Detta 
var forhállandet i morernas tid. Sedermera forfóll namnda mur, 
och dammen skulle alldeles upphort att finnas, om ej ett bolag 
hade bildat si, for att áterstalla den. Detta bolag fick dá, sá-
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som ersáttning, «halfva vattnet", d. v. s. om martavau ar 500 
timmar, sá utskiftas vattnet under 250 timmar gratis; men un­
der den áterstáende tiden mot betalning. Bolaget, som under-
haller pantanon, síüjer nu det under dessa timmar strümmande 
vattnet formligen pá borsema i Alicante och Elche, och man kan 
dar kopa 1 timmas, 2 timmars, J/2 timmas och 1 minuts vatten 
efter behag, ocli man erháller en lopande fürbindelse, somafupp-
syningsmannen ofver vattningen infrias med vatten. Kursen pá 
dessa vattenpapper stiger och faller for ofrigt i foljd af efter-
frágan, alldeles sásom pá andra kurspapper. Dessutom inverkar 
afven andra orsaker. En mulen himmel t. ex., hviikcn gor ett 
regn i bergstrakten sannolikt, kommer vattenpapperna att stiga, 
emeda.n ett sádant regn fyller pantanon, hvarigenom stromningeu 
i vattenránnorna blir starkare, och en timmas vatten sáledes da 
i sjelfva verket utgor en storre vattenmángd án annars samma 
timmas vatten. Stundom áter har i-egn fallit pá slátten. Dá 
faller vattenpapperna; emedan man dá ej ár i sá stort behof 
af konstvattning. Det hela ger anledning till ett egendomligt 
borsspel. Den, som har »ben som spá viider", mátte harkunna 
gura goda añarer! 

En af de storsta rilnnilarna strommade forbi det fált, vid 
hvilket vi nu stannat. Denna ránnil var ej murad eller sten-
lagd eller nágot sádant, utan bildades helt enkelt af tvenne hoga, 
frán sidorna upplagda drillar los jord, mellan hvilka vattnet strom­
made. Vattenytan var sáledes nágot litet upphüjd ofver fáltets 
yta. Ránnans bredd var ungefár en aln och vattendjupet ett 
qvarter. Nu hade man satt en bradlucka tvart ofver denna 
ranna och pá samma gáng rifvit ned ett stycke af drillen, som 
bildade ránnans sida. I stüllet att fortsátta sin vág, strommade 
derfor vattnet nu in pá ákerfaltet och fyllde med tvá á tre tums 
djupt vatten den nürmaste rutan. Ákerfaltet var námligen af-
deladt i rutor af 20 a 30 alnar i fyrkant, och hvar rata var 
omgifven af en liten jordkam eller drill. Vill man forestalla sig 
ett sádant fált, sá má man tánka sig en till alia dimensioner 
tusendubblad váífla. Nar nu en af dessa rutor var fylld med 
vatten till bráddarna, ref arbetaren med hackan ned en bit af 
jordkammen kring rutan, och vattnet strommade in och fyllde 
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nasta ruta o. s. v. Sedan alia rutorna i denna trakt af faltet 
fátt sitt qvantum vatten, lagade arbetarna sá val vaggarna mel­
lan de sarskilda rutorna so'in hufvudrannans vagg. Detta skedde 
genora att med sarama hackor lágga vát jord i brecherna, tills 
det stoppade. Sedan gick man langre fram pá faltet och áter-
lat pulsádern eller hufvudránnilen pá ett annat stalle och fyllde 
den diir belügna afdelningen af rutorna. Sedan man slutligen 
pá detta satt fátt den tids vatten, man liar rattighet til!, drog 
man med mycken ledsnad upp dammluckan, och vattnet begaf 
sig till grannen. Man brukar ej liar «lana eld och gá till gran-
nas», utan skulle heldre ha lust att lana vatten. — Pá det falt, man 
nu vattnade, hade brádd af korn (celada) just nyss uppstuckit. 
En sádan vattning som den beskrifna tránger ned 7, 8 álOtum 
djupt i marken efter jordraánen. Harmed fár kornet nu noja 
sig under tre mánader, sávida ej regn kommer sásom «extra fcir-
plügning», hvilket dock ej ár sardeles sannolikt. I December 
ges en andra likadan vattning. Sedermera efter ytterligare tre 
mánaders forlopp, vattnas for tredje gángen vid den tid, da kor­
net gár i ax, och i Maj skordas. — Hvete (trigo) fordrar att vatt-
ñas 5 á 6 gánger. Har man anda mer vatten att begagna, sá 
sár man sig en ny groda af majs, sedan hvetet ar inbergadt. 
Majsen fár da sitt vederborliga antal vattningar under sommar-
mánadernas lopp och skordas i September eller Oktober. — Dar 
mycket vatten finns, odiar man heldre gronsaker án süd; men 
till sádan odling fordras att kunna vattna minst tvá gánger i 
veckan. Vattningen sker dá afven med mera omsorg, ej en hel 
ruta, utan blott en fára i sender. Med tolf timmars vatten, som 
haromdagen, den 14:de September, kostade i Elche 122 realer 
(circa 23 r:dr r:mt), sade en, som tycktes vara en forestándare 
for faltarbetarna, kan man vattna for en gáng, under vanlica 
forhállanden, 16 á 17 tahullas (6 á 7 tunnland), och stundom, 
nar vattnet strommar starkt, anda till 20 á 25 tahullas. For 
jord, som bar en skord o'm áret, betalas pá Alicantes huerta i 
árligt arrende 5 á 6 duros (circa 19 á 23 r:drr:mt) pertahulla; 
sáledes omkring 50 r:dr r:mt tunnlandet. For den basta jorden 
áter, med riklig vattentillgáng, d. v. s. den pá hvilken gron ale 
odias, betalas anda till 9 duros i árligt arrende. 

10 
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Sá som jag har beskrifvit den tillgár vattningen pá slátter 
emellan eller vid foten af bergskedjor, dar lokalen tilláter bildan-
det af de omnamda stora, hiigre belágna dammarna eller reser-
voirerna for flod och regnvattnet. Dar áter vattningen ej láter 
sig gora sálunda genom af sig sjelf strommande vatten, men dock 
nágon vattentillgáng finns genom kálládror, dar grafver man 
brunnar, stundom till ett sádant djup, att man nastan svindlar, 
dá man blickar ned i dem. Ur brunnens djup upphümtas dá 
vattnet mede'.st ett af dessa redan forut omtalta arabiska vat-
tenbjul. — Folket, som arbetade pá fáltena^ hade kraftfulla ge-
stalter, svartbruna af solsteket. Deras drágt bestod blott af ett 
enda sammansatt liuneplagg, ett slags skjorta, som slutade i form 
af ett par hángande vida knábyxor. Ett grannt balte var máng-
faldiga hvarf lindadt kring lifvet. Füttema skyddades blott af 
halmsandaler. Desto btittre var hufvudet betackt; forst af en 
bak i nacken med bandros blinden brokig silkesnasduk och ofvanpá 
denna en svart filtliatt med breda bratten. Murciern, áttling af 
turbanfolket, araberna, álskar tjock linfvudbetackning. 

Nu begynte Afrika. Forst motte vi en ensam skogsdunge 
af palmer. Langre fram bade vi ett par storre sádana, mellan 
hvilka vagen gick fram; och inne i palm-och granatsnáret, bak-
om en rorhück, skymtade en stuga med hvitrappade lerviiggar, 
platt tak och ofver taket en ofantlig skuggande vinranka, ut-
bredd pá ett rorgaller. Fortrupperna tátnade allt mera; framfor 
oss stod slutligen en hel année af manga tusen sinom tusen 
ofantliga palmer, och ofver och bakom denna skog skymtade 
kupoler, torn och byggnader. Det var pálmenlas Elche! Den 
halfcirkelformiga palmskogen omsluter Elche pá trenne sidor; pá 
den fjerde sidan begránsas det af den forr omnamda torra, djupa 
flodbadden, «el barranco'-1; och bortom denna utbreder sig en 
solbriind slatt, med en bakgrund af üfventyrliga rodbruna berg. 
Staden sjelf ser ut sá som jag forestaller mig en smástad i ori­
enten. Husena af ierans smutsgrá fárg med platta tak och 
dessa vanligen i fiera afsatser. Gatorna tránga och krokiga. 

Trotta af tartanan och hettan, hvilade vi oss forst en stund 
i en liten fonda och slackte var tiirst med ofantliga klasar af 
praktiga drufvor. Hungern blef sanire tillfredsstalld! — Sedan 
vi hemtat oss nágot, vandrade vi ut i skydd af vara parapluier, 
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oppspánda till várn mot solen. Den báde basta och enda utsigts-
punkten var som vanligt katedralens platta tak. Vi spatserade 
om pá detsamma bland contreforter, smá kupoler och storre och 
smarre torn. Man ofverság harifrán báde staden, palinskogen 
och sl&tten. Sásom en ordlek skulle man kunna saga, att en 
utsigt bar i sodra Spanien má vara aldrig sá vacker, sá ar den 
dock aldrig behaglig for ogat. Den lodrátt nedstrommande sol-
glansen áterstudsar namligen frán allting; sjelfva gráa marken, 
dar den ár belyst af solen, glánser sá starkt, att det formligen 
smartar ogat. Jag var alltid nódsakad att nyttja svartblá glas-
ogon, da jag skulle upp att betrakta nágon storre utsigt. Sedan 
vi fátt var skyldiga ofverblick ofver det hela, vandrade vi ut ur 
staden och tillbragte ett par timmar med att irra om i den vid-
lyftiga palmskogen. Elche ar det enda stiille i Europa, dar man 
har tillfalle till en sádan sysselsattning. 

Skogen genomsorlades af de kors och tvárs strommande 
vattenrannilarna, och iangs braddama af dessa vaxte palmerna; 
ty áfven dessa; trad kan ej umbára vattning i detta fortorkade 
land. Pá de smá rutorna emellan palmraderna odlades lirzern, 
eller ocksá betacktes de af tata snár af granatapplebuskar. — 
Man kunde ej saga oss dessa palmers álder, men den ar sakert 
hog; ty dadelpahuen váxer lángsamt, och dessa Elcheskogens 
palmer var ofantliga, báde hvad stammarnes hojd och tjocklek 
anbelangar. Düruppe i hojden utbredde de sina práktiga blad-
kronor, mellan hvilka himlen skymtade anda mera morkblá ün 
vanligt. Under bladkronan hade honpalraerna langa, guldroda, 
framspringande fruktstjelkar, och pá dessa hángde ofantliga kla-
sar af fiera hundra dadlar i hvar klunga. Dadelkarten var nu 
ej storre an oliver och gron till fárgen. Den mognar forst om 
tre a fyra mánader harefter, sade man oss. Áfven hanpalmen, 
hvilken ej bar frukt, ger dock inkomst áfven den, namligen ge-
nom sina blad. Dessa exporteras i massor till Italien, och man 
láter páfven válsigna dem pá Palmsondagen i Peterskyrkan. 
Dessa sálunda válsignade palmlof uppsatter folket uti Italien se-
dermera ofver sina portar; en symbol af Kristi intág i Jerusa-
lem. Italien sjelft har dock ej tillrackligt palmer; deraf denna 
import frán Spanien. Por att sálunda heredas till utfórsel, lio -
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binds hela bladkronan och omlíndas med bast, sá att den lík-
nar en ofantlig atángpiska. I denna belagenhet fár den torka 
qvarsittande pá tradet och afskárs sedan. 

Hemfárden till Alicante nnder en frisk Lafsbris var ange-
namare an utresan, och den nn avalare luften tillát oas att van-
dra till fots langa stycken, Frán kanten af en hálvág, en legua 
(*/3 mil) frán Alicante, hade vi en grann ofverblick i solsatt-
niugen ofver den vida bugten, Iangs bort norrut begránsad af en 
rod, Iángt utgáende bergsudde, Cabo de la Huerta;. Alicante lág. 
starkt belyat vid stranden af hafvet och ofverhangdt af sitt fast-
niugskronta berg.; át venster hade man denpráktiga bergskedjan. 
Den storsta spetsen i bergstrackningen, vanligen blott kallad 
"cabezo», "klippspetsen", kallas af folket mera poetiskt: "Cabeza 
de oro" "guldhufvudet.» Spanioren drommer jemt om gnld, och 
just derfore, att han drotnmer om det, fár han deraf sá litet í 
verkk'ffheten* En annan af de hügsta spetsarna, livilken har en 
treklufven topp, kallas "la cuchillada de Mondan", "-Rolands svards-
hngg^ —r gulddromma,r och riddarsagor! Stackars Spanien! En 
annan dag for vi med vár konsnl norrut ifrán staden till la 
Huerta de Alicante. Narmast kring Alicante finns namligen in-
gen storre tillgang pá vatten, och dar ser man derfór blott en 
och annan odiad flack; men langre norrut vidtager en slátt, 
vattnad medelst en sádan dar pantano. Pá denna huerta har 
Alicanteboerna sína Iandtstállen. Konsul Dahlanders landtstalle 
hette Lulieva. Det hade en vacker trádgárd med blommande 
terebinttran. Det inre af huset forefoll ytterst tai-fligt, sásom pá 
alia Iandtstállen har. Rummena hade nakna, hvitrappade vaggar 
och miibleringen bestod af rorstolar. Panelningar och tapeter, 
stoppade miibler, mattor o. s. v. ár saker, som i alia handelser 
knappast kan komma i fraga. De skulle i detta klimat svárligeu 
undgá att bli uppfostringsanstalter for ohyra. Pá taket af villan 
lág en stor mángd fikon utbredd for att soltorkas. Under det 
munnen var sysselsatt med spisandet háraf, njot ügat af den 
vackra cifversigten ofver det bláa hafvet och huertans gronska, 
sallad med byar och enstaka byggnader. Har och dar reste sig 
en hog dadelpalm lile en indiankung med fjaderkrona. — Vi 
besokte afven ett par andra atorre landtgárdar. En af dessa 



l id 

hade en trádgárd, anlagd i gammal fransk stil, mi halft fórvil-
dad. Egendomen tillhorde en inarquis de Benuel. Den gamla 
marqtiisen hade kfvat stort, och dénna landtgárd var under hans 
tid skádeplatsen for standiga fester och alia rum mena fyllda af 
.gasíer. Till fiilje haraf lemnade han ock betydliga skulder. 1 
samma véfva kom den forut omtalta arfslagen, soni upphaí'de 
fideikomraissenia. Nár den gamla marquisen nu dog, máste forst 
hans skulder betalas, och hans áldsta son, nuvarande marquisen, 
íick enligt nya lagen endast halften af áterstoden, och detta blef 
nastan endast trádgárden, som kostar utan att afkasta. Det 
forfallna tillstándet var derfóre ej att undra pá. En áldrig tro-
tjenare frán gamla marquisens tid fórde oss omkring i det sá 
kallade slottet, en támligen vidlyftig treváningsbyggnad i gammal 
fransk stil. De langa raderna af rum stod nu tomma, daramiga 
och ofvergifna.; men nióblering och inredning var densamma som 
under de lysande dagarna efter báde tjenarens och var konsuls 
ttppgift. Áfven i dessa salonger, dar la fine fleur af spansk ari-
¿tokrati hvimlat och intrígerat, afven har mottes ogat af samma 
nakna, hvitrappade vággar, roda tegelstensgotf, och ej ailenast 
stolarna, utan afven sofforoa var af simpelt tra med sitsen Hatad 
af ror -eller bast; ett slags mobler, som man anau hos oss kan 
fá se pá en och aiinan mindre gástgifvaregárd. Den óíVersta 
váningen bestod af en billardsal och af en oandlig mangd fiüí-t-
ium pá omse sidor om en láng korridor. Alia dessa rum torl*-
kade i gamla marqnisens dagar vara f3dlda af folk, sade trotje-
naren med en -áuck. 

Vagarnas tillsfcánd pá denna rikt odlade, fruktbara och tátt 
bebyggda huerta ár nástan otroligt. Det ar icke att tünka [i i 
att begagna amiat lákdon an den fjáderlósa tartanan, och det 
&r ej mer án det vifl, att demia k&rr& kan taga -sig -frain ib! and 
i de forfáriiga groparna. Vore ej klknatets torka, som atmir,-
stone gor vagen hárd och fast, sá vore det absolút omüjligt att 
pá nágot sütt fortskafta sig -pá sád&n vag. F5r nágra ár s"c'a>i 
anslogs áf steiten en betydlig summa till anlaggande afén dhaus-
«ée frán Alicante till huertan. Forst stoppade guvérnOfen-i gta-
den lialfva suminan i sin ficka; forestándaren for vagaíbetet tog 
halften af áterstoden, for den fjerdedel -som var qvar lejdes slut-
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v.gen arbetare, och dessa tog samvetsgrannt ut sin dagspenníñg, 
íuen aktade sig noga for all ofveranstrángning. For anslaget, 
om skulle ráckt till hela váganlaggningen, fick man derfore en-

(ast ett par tusen alnars stycke vag fárdigt, oeh afven denna 
lilla, bit, det enda som liknar en vag áf allt livad jag sett i hela 
denna del af Spanien, borjar redan att forfalla, ty icke ett enda 
cagsverke har sedan pákostats till; dess utiderháll. Embetsmán-
Lernas underslef och mutbarhet ar i Spanien drifven till det otro-
l'ga. Det kan verkligen ej derfore vücka sá stor forandran, óm 
t'olket stundom hamnas. Sá t. ex. beráttade man oss, dá vi for 

• genom en storre by pá hnertan, att for ett par ár sedan fanns 
har en alcaid, som mer an vanligt klamde báde pá statens och 
folkets pung. En vacker dag tog byfolket helt simpelt och skot 
honom. Utan tvifvel skulle dock hvar och en af dessa hamnare 
stulit och látit muta sig lika raskt, om hándelsen hade satt ná-
gon af dem i alcaidens stálle. Afven ofentlig falhet racker ej 
lánge i ett land, dar den ej har sin rot i folkets forderf; krafta 
angriper ej gema en frisk kropp. Én várre falhet án i Sverrge 
under frihetstiden har val knappt nágot land sett; men Gustaf 
IILdjes revolution blef exponenten af den allmánna oviljan. 

De dagar, som ej varit upptagna af utfarder, har pá basta 
satt anvándts inom stadens murar. Alicante har en ganska stor 
teater, och vi besokte den flitigt, helst tnrppen ej var dálig, 
och det i alia hándelser átminstone var en god sprákofning. — 
Vár favoritpromenad var pá den breda, mmade stadsvallen, hvar-
ifrán man hade vexlande práktiga utsigter af staden, hafvet oeh 
landet omkring. —• En dag beságs den stora tobaksfabriken. 
Den ár val ej sá stor som den i-Sevilla, men dock hogst be-
tydlig, ty den sysselsatter icke mindre án 4400 arbetare, mest 
qvinnor. Har, liksom forr i Sevilla, blef jag rapen ofver dessa 
arbeterskors fulhet. Ehuru de fiesta var ánnu unga, ság jag dock 
ej ett enda ansigte, som ens kunde kallas dragligt. Men ora i 
Sevilla las cigarreras var fula, sá ság man dock dar mycket skont 
utanfór fabriken pá promenader, teatrar o. s. v. I Alicante har 
jag deremot, pá de 10 dagar jag varit har, ej sett ett enda 
qvinnoansigte, som jag kunnat kalla verkligt vackert. Har ár 
total missváxt. Hvilken olikhet mot i Valencia, dar allt blom-
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strade! Detta ar en ytterligare belysning af den redan forut 
af mig anmárkta, for sodern egna foreteelsen af konstant qvinnlig 
skonhet i den ena staden eller till och med byn och lika kon­
stant fulhet i den andra. Forklaringsgrunden ligger máhanda i 
sydlanningens starka, hvad man skulle kunna kalla, lokalpatrio-
tism. Staden eller byn ár sydlanningens egentliga fadernesland, 
och det vidstracktare begrepp, som man hos oss betecknar med 
ordet fadernesland, kan visserligen afven for sydlanningen framstálla 
sig sásom ett helt, men svárligen annorlunda án pa det satt som 
ett mosaikarbete ár ett helt. Denna sammantrángda orttillgif-
venhet gynnar uppkomsten af skarpt átskiljda stadgade raser. 
Ja, sydlanningen kan till och med begransa sitt fosterland anda 
trangre. Skulle man t. ex. hos oss kunna tánka sig mojligheten 
af en afskildhetsanda, sá stark, att t. ex. befolkningen i ett qvar-
ter af en stad skulle sky att genom giftermál blanda sig med 
befolkningen i de ofriga delarna af samma stad? Sádant ar dock, 
som bekant, t. ex. forhállandet med innevánarne i qvarteret 
Trastevere i Rom. Trasteverinen anser sig námligen sásom den 
enda akta afkomlingen af de gamla romarna och ar ytterst an-
gelagen att bibehálla blodet rent. Detta exempel slár dock vis-
serligen ofver frán ort till Mrkormt. Den stora mángden kan 
dock ej fora genealogiska anteckningar. For att derfore halla 
sitt stamtrád vid lif, har den ej i vara samhallen annan utvag 
án att plantera det pá ort och stálle. Den utvag, som man till 
ándamálets vinnande vidtog i Asien eller kastindelning, har nám­
ligen aldrig formátt att till Europa kasta annat án en svag efter-
dyning kallad aristokrati. Denna dyning har visserligen rullat 
fram áfven nogt upp mot norden, men blir dar i allmünhet bru-
ten af individualismens skárgárd. En man for sig ár, historiskt 
taladt, ett nordiskt begrepp. Dess karrikatyr ár náfrátt (L'état 
c'est moi). Stat ár en sydlándsk tanke. Dess karrikatyr ár 
osterlándsk despotism (L'état c'est moi). Mer eller mindre ofor-
vrángd áter, men olika uppfattad, framstár tanken om staten, 
deis uti Indiens och Egyptens kastsamhállen, deis i de ahtika 
och medeltidsitalienska republikerna. I bada fallena var statem 
ett inbegrepp af alia personerna, och hvar och en af dessa upp-
gár visserligen i staten, men tar ocksá del i dess styrande. 
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Skilnaden mellan dessa tvá slags stater var, att den indo egyp-
tiska staten var sammansatt af kollektiva statsborgare, den gre-
kiskt-italienska deremot af individuella sádana; eller átminstone 
stráfvade den át detta hall under kastningar mellan aristokrati 
och demokrati. Den, historiskt taladt, nordiska eller germaniska 
personliglietsprincipen áter, begránsad deis af den allmant mensk-
liga samhállsdriften, deis af antikens traditioner, liar bildat det 
nyeuropeiska fria statsskicket. — Samhállsdriften skulle dá vara 
den politiska centripetalkraften, personliga oberoendelusten der­
emot den centrifúgala kraften ocli alia olika stasskick skulle en-
dast vara olika afvágningar af bada. — Aj! Hár liar jag ju 
áter gifvit vika for min lust att leka ta fast med en tanke! 
Máhanda ar denna bojelse en efterlemning af mina yngre árs 
ifver for jagt. Sedan villebrádet — OÍD ocksá af en handelse — 
blifvit uppstott, slápper man det ej, átminstone ej gerna. Van-
ligen láttas ocksá besvaret derigenom, att drefvet bugtar och 
stundom mer án en gáng kommer tillbaks till utgángspnnkten. 

P. S. den 25:te. Just nu kommer uppassaren in och sá-
ger, att de tre ángbátar, som vi vántat pá under dessa tio da-
gar, nu kommit alia pá en gáng. Skon orduing! 
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XI. 

Cikallar den -2 Oktober. 

Cartagena, hamnen, liiget, anenalen och fondan. — Atoen». — Spaniens 
gruftrakt. — Andalusiska kusten. — Malaga. — En sockerrórs- och 
cochenilj-plantage. — Vin och russin. — Poesi. — Spansk verskonst. — 
Spanska poeter och poetissor. — Gibrallar, utfárder. 

Den 25:te pá aftonen lemnade vi Alicante med ángaren 
Thersis, pá hvilken vi, skrámda af vár lángvantan i Alicante, 
tagit platser anda till Gibraltar med ens. Hafvets fosforescens 
i den stilla natten var üfver all beskrifning práktig. Ur en sá-
dan gnistrande sjo mátte Venus uppstigit pá det gamla Greklands 
kust! — Pá inorgonen anlánde vi till Cartagena. Det kan kal-
las en hamn! Frán oppna hafvet loper man in genom ett icke 
.sárdeles bredt inlopp och befinner sig med ens i en ofantlig bugt, 
som pá alia sidor ár omgifven ocli skyddad af berg. Pá sidorna 
reser sig detta bergforsvar direkte ur büljan; raen i fonden af 
jattebamnen ligger Cartagena pá en solbrand slatt, som dock, 
afven den, inom kort stángs af berg. Bredvid staden och invid 
stranden star en enstaka klipphojd, med ruiner af ett moriskt 
kastell pá toppen. Fiera dylika losryckta Jiójder ses strodda har 
och dar pá sláttlandet, och náatan pá hvarje sádan klippa — 
.slatten mátte vara spanmálsrik — ságs en vaderqvarn svánga 
¿ua langa armar, faktande i luften («ins Blaue hinein») liknartde 
f. d. fantaster, hvilka sá omedvetet af verldens gáng büfvitledda 
till, att i praktisk, simpel nyttas tjenst anvánda sin idéela strids-
Just. — Ett hürn af viken invid staden ár afstangdt ooh bildar 
en .sárskild mindi'e kiigshamn. Den ar omgifven af arsenalens 
bjrggnader, dockor, varí', verkstader och magasiner — allt for en 
flotta, som ej mera finns! Nágra galerslafvar liamrade i en 
ankarsmedja ocli nágra roddfartyg ruttnade i viken. 
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Fram pá dagen uppv&xte en till den grad haftig storm, att 
ángbáten ej vágade utlopa ur bugten pá forut bestámd tid, utan 
ttppskot afresan till mot qvállen. Vi sokte da nágra timmars 
tillflykt i stadens basta fonda, till hvars heder jag kan saga, att 
den var bland alia usía dock den uslaste jag sett i Spanien. 
Fonsterna eller gluggarna i sofrummena hade jerngaller i stállet 
for nitor, och med traluckor, som svangde pá gnisslande gáng-
jern, egde man att utestánga luft och dager om man onskade. 
Soffa kom naturligtvis ej i fraga, och pá sangen antráffades in-
gen hvila, utan tvártom allt for mycket lif och rorelse. Ater-
stod ett par halmstolar, och pá dessa satte vi oss att tánka pá 
Cartago och dess dotter. Ett fáfangt forsok att ata middag 
upptog resten af tiden. »Gor som du vill», sade jag át hungern, 
»har har du diverse, stekt i lampolja!» Och át torsten sade jag: 
»dár i karafinen finns svartaktigt vin, som bor vara helsosamt, 
att doma af apotekssmaken; solljumt, blackt vatten kan du ocksá 
fá om du vill!» 

Foljande morgón kastade vi ankar ute pá den alldeles oppna 
redden vid Almería, hvilket lág hvitglansande pá en form- och 
fárgskon bergkust. Dyningen gick hog sedan gárdagens storm 
och fartyget skulle ej ligga lange qvar; men vi rodde dock i land 
for ett par timmars tid. "Det ar ett land», sager den arabiska 
poeten, «dar hvar sten ar en perla, dammet ar guldsand och 
trádgárdarna paradis!» Nog fanns har báde stenar och damm; 
men perlor och guldsand kunde jag dock ej upptácka, och allt 
hvad jag ság af trádgárdar och deras produkter inskrankte sig 
till nágra korgar smá, men sota och láskande cactusfrukter, som 
nágra gamla fruktsaljerskor i ett gathorn holl fala. 

Staden sjelf var obetydlig, men lág pittoreskt uppát berg-
sluttningen, omgifven af vinklande hvita fástningsmurar. I car-
taginensernas och morernas tid ság det dock formodligen annor-
lunda ut har. Slátterna vid och mellan bergena var dá formod­
ligen konstvattnade, och ur bergena sjelfva hemtade redan Car­
tago och sedan Rom en stor del af sina skatter, ty denna del 
af Spanien var gamla verldens Perú. Sedan Amerika blifvit 
upptackt, fick de djupa arr, som grufbrytarna graft i klippornas 
skoten, gro igen; men nu sedan Amerika ar borta igen, har 
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skatthungern borjat rifva upp ganila sár. Man har ocksá áter-
upptückt rika silfver- och blygrufvor. 

Morgonen derpá, nár jag kom upp pá dack, gick várt far-
tyg lángs med Andalusiens kust och hade ej lángt till Malaga. 
Hela spanska medelhafskusten ár práktig; men denna del arden 
vackraste af de vackra. Har tillkom namligen ett element af 
lif och fruktbarhet, ty de stupande kustbranterna ságs har ofver-
allt strodda med smá hvita stugor, och ehuru sjelfva jord- och 
stenfárgen var rod och brungul som vanligt och meddelade denna 
grnndfárg át taflan, kunde dock ogat upptácka, att denna fárg-
prakt ej har Var en grann ofruktbarhet, utan att hvarje slutt-
ning var en stor vingárd. Snart svángde vi in i skydd af en 
stor hamnbildande vágbrytare. 

Jag áterhelsade med naje Malaga, min gamla vanilina frán 
forra resan. Som ángbáten fann for godt att lossa och lasta 
har i tvá dagar, sá fick jag god tid att áterupplifva bekartt-
skapen. Malaga har sedan dess gatt framát och fátt gaslysning 
och fabriker. En storartad anlaggning af det sednare slaget syn-
tes ett stycke utanfor staden resa sina tornhoga skorstenar med 
industrins langa baner af stenkolsrok svajande frán topparna. 
Vi ákte ut dit, dock ej for fabrikens skull, utan for att se en 
plantage af sockerror och cocheniljcactus, som fanns invid den-
samma. Sockerroret liknar var vanliga saf, endast till alia di-
mensioner multiplicerad med 10 eller 20. Bladfargen ár afven 
mera glánsande gron och morkare. Marken var arbetad i djupa 
fáror, och dessa holls standigt fyllda med sakta rinnande vatten. 
SockeiToret fordrar ett oaflátligt kallt fotbad och en glodande 
sol pá hufvudet, for att trifvas godt. Det erinrade mig om 
Jean Paul, som, efter hvad man berattar, plágade, nar han skulle 
forfatta, sátta sig att dricka champagne, under det att han holl 
fütterna i en balja med is. 

Den andra halften af plantagen, hvilken holls torr, var plan-
terad med cactusbuskar af samma utseende, som den vanliga 
cactusen, d. v. s. en sammansáttning af tjocka hárda blad, som 
vaxte det ena ur det andra. Denna cactussort ar dock en sár-
skild art, och ar den enda, pá hvilken cocheniljinsekten trifs. 
Vid nármare páseende fann man cactusbladena ofverallt fullsatta 
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med smá graa krák, Hknande vara sá kallade grásuggor, dock 
med den skillnad, att dessa hár holl sig fullkomligt ororliga och 
nastan sásom fastváxta vid bladet, ur hvilket de heratade sin 
naring. Emellan de fullváxta insekterna syntes pá bladet fláckar 
af hvitt stoft, Hknande mogel. Detta var skaror af nyfodda 
insektungar. ;Nar man tog los ett af dessa cocheniljdjur och 
brot sónder det, framvallde en ymnig purpursaft. Jag vet dock 
ei om detta ár djurets blod, eller máhünda nágon annan af dess 
lifssafter. 

Tvá vagar ledde till plantagen. Vi tag den ena pá utfár-
den och den andra hem. Bada var akta sydlándska. Den ena 
:gick mellan djupa grafvar och vallar, bevuxna med hackar af 
fem, sex alnar hoga rorváxter. Den andra liknade en tradgárds-
gáng; kantad med rader af lága geraniebuskar, fortgick den ge-
nom fált, planterade med mullbárstrad och vinbuskar. Báde vid 
¡in- och utfarden ákte vi cifver den torea bottnen af Guadalme-
•dinaflodens badd, som skiljer sjelfva staden Malaga frán dess 
forstáder.— Alia spanska flodnamn bürjande med Guací- ár till 
egennamn ofvergángna arabiska sammansattningar. Guadalme-
dina ár Wad-l^medina (stadsfloden), liksom Guadalquivir ar 
Wad-1-kebir (stora fioden) och Guadalajara ar Wad-1-ajarah 
(stenfloden) o. s. v. 

Málagas hufvudprodukter ar vin och russin. Vinet ar af 
tvá slag, det süta (dulce) och det torra (seco). ;Det forra arden 
allmánt bekanta malagan, grünbrun till fargen och med en süt, 
men tillika eldig och litet amper smak. Den torra malagan har 
blott obetydligt morkare fárg án det gyldene xereisvinet, och af-
ven smaken ar ;ná]'a beslagtad, endast nágot vekare. Russin 
bereder man helt enkelt derigenom, ¡att de sota och saftiga druf-
klasarna, lagda pa sluttande, alltid át soder vánda stallningar af 
traspjelor — nármast liknande hvad hos oss kallas en grushar-
pa — .torkas af solens eld. 

Att vi ej forsummade att gá i katedralen och se pá de med 
«kál fijr skonhet ;beroinda malagueñorna, faller ¿af •sig sjelft. iDe 
behagsjuka ungarna, kladda i isvart och med svarta ispetsman-
•tillor pá nacken, hade vanligen satt sig i klungor pá marmor-
igolfvet vid foten af de sfcora murade pelarna, pá hvilka kyikans 

• • 
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hvalf hvilar. Solfjadrarna frasade och ogona blixtrade. Utan 
tvifvel ár det nodigt, att iuycken absolution utdelas i den kyr-
k a n ! —| En af Spaniens originelaste och mest omtyckta folk-
melodier har, framklingat till Málagas qvinnors pris. Jag ger 
har fórsta versen jemte ordagrann üfversáttning pá prosa, rad 

für rad: 
Una muger malagueña 
Tiene en sus ojos un sol. 
En su sonrisa la aurora! 
Y un paraíso en su amor. 
El amor como sus ojos 
Fuego puro, puro amor; 
Porque se anida en su pecho 
Todo un volcan de pasión. 
Ardiendo estoy en su llama! 
Dios temple tanto calor! 

Qvinnan i Malagabygden 
Har i sina ógon en sol 
I sitt leende en morgonrodnad 
Och i sin kiirlek ett parariis. 
Kárleken. liksom hennes ogon, 
Ár idel eld, idel kárlek; 
Ty i heines bróst har byggt bo 
En hel vulkan af passion — — 
Jag brinner i dess flamma! 
Herrén formildre en sadan hetta! 

Som ni af ofvanstáende ser, kan versifikationen i spanskan 
vara mycket fri — sá fri, att det ofta for vara orón torde vara 
omojligt att forklara, hvarfóre den skall kallas vers. Versbygg-
naden i detta sprák grundar sig namligen blott pá- rüknandet af 
ett lika antal stafvelser i hvarje rad. Harvid raknas diftonger, 
och i vissa fall áfven tvá andra sammanstotande vokaler, for en 
stafvelse. Ej ens detta latta tváng af lika stafvelseantal ar 
ovilkorligt, ty det finns vissa tillátna friheter frán denna regel. 
Det torde dock ej kunna roa er att om dessa undantag fá nar-
mare besked, hvarfor jag hoppar ofver dem for att fullfúlja re-
dogorelsen for hufvudregeln. — Jeaite stafvelseantalets likhet 
fordrar spanska versliiran, att en eller par af de j'emna stafvel-
serna i borjan eller nágorlunda i midten af versen ar en, som 
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har accent. I langre versslag hor det áfven till skonheten, att 
cesuren eller taktlivilan faller nágorlunda i midten af versen och 
sá mycket som müjligt pá samma stálle i de verser, som hor 
ihop. Rim kan helt och hállet undvaras. I stiillet for rim be-
gagnas dock mycket, isynnerhet i romanser och visor, s. k. asso-
nans, hvilken likvill dock ofta ar sá svag, att den for vara orón 
ej ar fornimbar. I den hár anforda stansen t. ex. slutar 2:dra, 
4:de 6:te, 8:de och 10:de raderna alia med sarama assonans, 
enligt spanska reglor náinl. och for spanska orón. 

Martínez de la Rosa, Spaniens fornámsta nutidspoet, har 
bland annat skrlfvit ett skaldestycke i 5 sánger kalladt "Poética" 
en versifierad estetik efter exemplet af Horatii "De Arte poética" 
och Eoileaus, fransyska d:o. I "las anotaciones, eller de prosaiska 
noterna till denna poetik, anfor han ett exempel, som jag lanar 
for att visa er huru fri den spanska versfogningen ar. — «Denna 
Vers af Garcilaso t. ex.», ságer han: 

"Corrientes aguas, puras cristalinas.... 

skulle fortfara att vara vers» (och efter spanskt begrepp t. o. m. 
samma versslag) »om man forandrade den till: 

Furas, corrientes, cristalinas aguas.... 

eller till: 
Aguas puras, corrientes, cristalinas . . . . 

eller till: 
Corrientes aguas, cristalinas, puras . . . . 

eller till: 
Cristalinas, corrientes, puras aguas . . . . 

men den skulle upphora att vara vers, ora man sade: 
Aguas cristalinas, puras, corrientes." 

Hvarfor den sista variationen ej fár gá med sá val som de 
andra, torde ni ha svárt att inse, och detta máhánda med riitta; 
men saken ar, att om ordena stálls i den sist anforda ordnin-
gen, sá kommer alia de stafvelser, som har accent, — utom den 
tionde och det ar for sent — att bli udda stafvelser frán versens 
bürjan ráknadt, och da blir det icke meter enligt spanska vers-
láran. Att vers likvál skulle kunna skrifvas pá spanska metriskt, 
i den mening vi tar detta ord, ar dock icke endast troligt, det 
ar bevisadt. Forsok, och lyckade sádana, har námligen blifvit 


